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1. Введение 
 
Настоящая программа разработана на основе программы, утвержденной 

Министерством образования и науки Российской Федерации (Приказ 
Минобрнауки РФ от 08.10.2007 № 274 «Об утверждении программ кандидатских 
экзаменов»). 

Кандидатский экзамен по дисциплине «Иностранный язык» является формой 
промежуточной аттестации аспирантов. В ходе экзамена оценивается степень 
овладения аспирантами универсальной компетенции: 

 готовность использовать современные методы и технологии научной 
коммуникации на государственном и иностранном языках. 

 
Для сдачи кандидатского экзамена по иностранному языку аспирант 

(экстерн, далее вместе - обучающийся) должен получить допуск у преподавателя.  
Для получения допуска аспирант должен: 

 посещать все занятия по подготовке к экзамену в течение года; 
 предоставить и сдать перевод и чтение специализированных статей в объеме 

500000 печатных знаков; 
 подготовить и сдать краткий пересказ на иностранном языке 5 статей, 

выбранных на перевод; 
 предоставить реферат (см. ниже); 
 подготовить рассказ о своей научной работе. 

Преподаватель, допускающий аспиранта до кандидатского экзамена, 
заполняет зачетную ведомость, которая является подтверждением допуска к 
экзамену. 

 
2. Содержание кандидатского экзамена  

по иностранному языку 
 
На кандидатском экзамене обучающийся должен продемонстрировать умение 

пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в 
научной сфере. 

Обучающийся должен владеть орфографической, орфоэпической, лексической 
и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех 
видах речевой коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного 
общения. 

Говорение. На кандидатском экзамене обучающийся должен 
продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также 
неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации 
официального общения в пределах программных требований. 
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Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного 
намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, 
нормативность высказывания. 

Чтение. Обучающийся должен продемонстрировать умение читать 
оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой 
материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки 
языковой и контекстуальной догадки. 

Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового чтения. 
В первом случае оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать 

основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ 
основных положений предъявленного научного текста для последующего 
перевода на язык обучения, а также составления резюме на иностранном языке. 
Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности 

извлеченной информации, адекватности реализации коммуникативного 
намерения, содержательности, логичности, смысловой и структурной 
завершенности, нормативности текста. 

При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение 
короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить 
основные положения автора. 

Оценивается объем и правильность извлеченной информации. 
 

3. Структура кандидатского экзамена 
 

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа. 
 
На первом этапе обучающийся выполняет письменный перевод научного 

текста по специальности на языке обучения. Объем текста – 15 000 печатных 
знаков. В качестве текста допускается использовать работы только зарубежных 
авторов: статью из научного журнала, раздел монографии или научной книги. 
Перевод оформляется в виде реферата, содержащего следующие разделы: 

1. Текст на иностранном языке 
2. Текст перевода  
3. Мини-словарь 500 слов и словосочетаний (из них 250 – термины) 
Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко 

второму этапу экзамена. Качество перевода оценивается по зачетной системе.  
 
На второй этап экзамена обучающийся приносит научные тексты на 

иностранном языке по своей специальности общим объемом 50000 печатных 
знаков. В качестве текста допускается использовать работы только зарубежных 
авторов: статью из научного журнала, раздел монографии или научной книги. 
Второй этап включает в себя три задания: 
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1.  Изучающее чтение оригинального текста на иностранном языке по 

специальности и передача основного содержания текста на иностранном 
языке в форме резюме из расчета 2500-3000 печатных знаков за 45-60 
минут из журнала. 

2. Беглое чтение оригинального текста на иностранном языке по 
специальности из расчета 1000-1500 печатных знаков за 1-2 минуты из 
журнала. Передача извлеченной информации на иностранном языке устно. 

3. Беседа с экзаменатором на иностранном языке по вопросам, связанным со 
специальностью и научной работой: 

- образование; 
- профессиональная деятельность; 
- наука и исследовательская деятельность; 
- тема научной работы; 
- научный руководитель; 
- планы на будущее. 
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4. Критерии оценки: 
 

Отлично Сформированные и систематические знания методов и 
технологий научной коммуникации на иностранном языке; 
сформированные систематические знания стилистических 
особенностей представления результатов научной 
деятельности в устной и письменной форме на иностранном 
языке; Успешное и систематическое применение навыков 
анализа научных текстов на иностранном языке; успешное 
и систематическое умение следовать основным нормам, 
принятым в научном общении на иностранном языке 

Хорошо Сформированные, но содержащие отдельные пробелы 
знания методов и технологий научной коммуникации на 
иностранном языке; сформированные, но содержащие 
отдельные пробелы знания основных стилистических 
особенностей представления результатов научной 
деятельности в устной и письменной форме на иностранном 
языке; в целом успешное, но сопровождающееся 
отдельными ошибками применение навыков анализа 
научных текстов на иностранном языке; в целом успешное, 
но содержащее отдельные пробелы умение следовать 
основным нормам, принятым в научном общении на 
иностранном языке 

Удовлетворительно Неполные знания методов  и технологий научной 
коммуникации на иностранном языке; неполные знания 
стилистических особенностей представления результатов 
научной деятельности в устной и письменной форме на 
иностранном языке; в целом успешное, но не 
систематическое применение навыков анализа научных 
текстов на иностранном языке; в целом успешное, но не 
систематическое умение следовать основным нормам, 
принятым в научном общении на иностранном языке 

Неудовлетворительно Фрагментарные знания методов и технологий научной 
коммуникации на иностранном языке; фрагментарные 
знания стилистических особенностей представления 
результатов научной деятельности в устной и письменной 
форме на иностранном языке; фрагментарное применение 
навыков анализа научных текстов на иностранном языке; 
частично освоенное умение следовать основным нормам, 
принятым в научном общении на иностранном языке 
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5. Учебно-методическое и информационное обеспечение программы 
экзамена 

 

Английский язык 
1. Nurutdinova, A.R. English for Special Purposes. Language of Chemistry 

[Электронный ресурс]: учеб. пособие / A.R. Nurutdinova, G.V. Romanova. — 
Электрон. дан. — Казань: КНИТУ, 2017. — 144 с. — Режим доступа: 
https://e.lanbook.com/book/102153. — Загл. с экрана.  

2. Большакова Е.С. Английская диалогическая речь научного содержания. –
Кишинев: Штиинца, 1979. – 80 с.  

3. Валеева, Э.Э. Подготовка материалов для публикации в международных 
научных изданиях [Электронный ресурс]: учеб.-метод. пособие / Э.Э. 
Валеева, Ю.Н. Зиятдинова, А.Н. Безруков. — Электрон. дан. — Казань: 
КНИТУ, 2016. — 120 с. — Режим доступа: https://e.lanbook.com/book/101980. 
— Загл. с экрана.  

4. Вдовичев, А.В. Английский язык для магистрантов и аспирантов. English for 
Graduate and Postgraduate students: учеб. -метод.пособие [Электронный ресурс] 
: учеб.-метод. пособие / А.В. Вдовичев, Н.Г. Оловникова. — Электрон. дан. — 
Москва: ФЛИНТА, 2015. — 171 с. — Режим доступа: 
https://e.lanbook.com/book/70327. — Загл. с экрана.  

5. Вепрева, Т.Б. Английский язык для научного исследования = English for 
Scientific Research: Учебно-методическое пособие [Электронный ресурс]: 
учеб-метод. пособие / Т.Б. Вепрева, И.М. Зашихина, О.В. Печинкина. — 
Электрон. дан. — Архангельск: САФУ, 2016. — 120 с. — Режим доступа: 
https://e.lanbook.com/book/96668. — Загл. с экрана.  

6. Гарагуля, С.И. Английский язык для аспирантов и соискателей ученой 
степени [Электронный ресурс]: учеб. пособие — Электрон. дан. — Москва: 
Владос, 2015. — 327 с. — Режим доступа: https://e.lanbook.com/book/96462. — 
Загл. с экрана. 

7. Докштейн С.Я. Практический курс перевода научно-технической литературы. 
– М.: Воениздат, 1973. – 448с. 

8. Дорожкина В.П. Английский язык для студентов-математиков. – М. АСТ, 
2001. – 491с. 

9. Иванова Н.К. Английский язык для химиков. Фонетика. – Иваново: Изд-во 
Иван. хим. технолог. ун-та, 2007. -99с.  

10. Казакова, О.П. Технология подготовки к кандидатскому экзамену по 
английскому языку: учеб. пособие [Электронный ресурс]: учеб. пособие / 
О.П. Казакова, Е.А. Суровцева. — Электрон. дан. — Москва: ФЛИНТА, 2015. 
— 81 с. — Режим доступа: https://e.lanbook.com/book/70349. — Загл. с экрана. 

11. Кузнецова, Т.И. English for Students of Optics [Электронный ресурс]: учеб. / 
Т.И. Кузнецова, Г.В. Кирсанова. — Электрон. дан. — Москва: МГТУ им. Н.Э. 
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Баумана, 2015. — 213 с. — Режим доступа: https://e.lanbook.com/book/106648. 
— Загл. с экрана. 

12. Кузьменкова, Юлия Борисовна Презентация научных проектов на английском 
языке = Academic project presentations. Teacher`s Book: книга для 
преподавателей: учеб. пособие для студентов вузов и аспирантов / Julia 
Kuzmenkova. - Москва: Изд-во Московского ун-та, 2012. - 138 с. 

13. Кузьмин С.С. Идиоматический перевод с русского языка на английский. –М.: 
Флинта : Наука, 2006. – 312с. 

14. Курашвили Е.И. Английский для студентов-физиков. Первый этап обучения. 
– М.: Астрель: АСТ, 2001. – 317с. 

15. Курс английского языка для аспирантов. / Шахова Н.И., Рейнгольд В.Г., 
Салистра В.И., Басс Э.М., Бреховский. Е.Э. и др. – М.: Флинта: Наука, 2006. – 
356с. 

16. Кутепова М.М. Английский язык для химиков. – М.: Ун-т КН. дом, 2005. – 
255с. 

17. Лебедев Л.П. Публикации за рубежом, или Рекомендации по переводу на 
английский язык научных работ к подготовке их к изданию: Словарь научных 
терминов. – М.: Вузовская кн., 2007. – 546с. 

18. Лебедева А.П., Сизова Л.М. Пособие по развитию навыков разговорной речи 
на английском языке. – М.: Высш. школа, 1984. – 128с. 

19. Лепешова И.Д. Учебник английского языка: Для ст. курсов физ. фак. – М.: 
Изд-во МГУ, 1985. – 408с. 

20. Мамонтова, Н.Ю. Развитие умений научной коммуникации [Электронный 
ресурс]: учеб. пособие / Н.Ю. Мамонтова. — Электрон. дан. — Кемерово: 
КузГТУ имени Т.Ф. Горбачева, 2017. — 69 с. — Режим доступа: 
https://e.lanbook.com/book/105475. — Загл. с экрана. 

21. Методические разработки по переводу русско-английских эквивалентов в 
области спектроскопии и квантовой механики молекул. Под ред Н.М. 
Головковой. – М., 1975. – 127с. 

22. Миньяр-Белоручева, А.П. Англо-русские обороты научной речи : 
методическое пособие / А. П. Миньяр-Белоручева. - 5-е изд. - Москва : 
Флинта, 2011. - 142 с 

23. Михельсон Т.Н., Успенская Н.В. Пособие по составлению рефератов на 
английском языке. –Л.: Наука, Ленингр. отд-ние.1980 – 167с. 

24. Новицкая Т.М., Кучин Н.Д. Практическая грамматика английского языка. 
Морфология, синтаксис, словообразование и некоторые лексические 
проблемы перевода. – М.: Высш. школа, 1971. – 430с. 

25. Обручева Н.В., Карзинкин В.М. Справочник переводчика биохимических 
текстов с русского языка на английский. – М.: Наука, 1972. – 183с. 

26. Орловская И.В. Учебник английского языка для технических университетов и 
вузов. –М.: Изд-во МГТУ им. Н.Э Баумана, 2011. – 447с. 
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27. Пумпянский А.Л. Упражнения по переводу научной и технической 
литературы с русского языка на английский и с английского на русский. – М.: 
Наука, 1966. – 296с. 

28. Пумпянский А.Л. Чтение английской научной литературы. –М.: Изд-во Акад. 
наук СССР, 1962. – 88с. 

29. Рыльщикова, Л.М. В помощь аспиранту [Электронный ресурс]: учеб. пособие 
/ Л.М. Рыльщикова, О.В. Храмова. — Электрон. дан. — Волгоград: 
Волгоградский ГАУ, 2016. — 60 с. — Режим доступа: 
https://e.lanbook.com/book/100851. — Загл. с экрана. 

30. Рябцева Н.К. Научная речь на английском языке. Руководство по научному 
изложению. Словарь оборотов и сочетаемости общенаучной лексики. – М.: 
Флинта: Наука, 2006. – 600 с. 

31. Савинова Е.С. Грамматические трудности при переводе английской научной 
литературы. – М.: Наука, 1969. – 152с. 

32. Савинова Е.С. Как читать по-английски математические, химические и другие 
символы, формулы, сокращения. М., «Наука», 1996. –  48с. 

33. Сборник терминов по классической механике: на 5 яз. Рус. /Немец./ Англ./ 
Франц./ Польск. – Варшава, 1965. – 192с. 

34. Серебренникова Э.И. Английский язык для химиков. – М.: Альянс, 2009. – 
400с. 

35. Серебренникова Э.И., Круглякова И.Э. Английский язык для химиков: 
Учебник для вузов. - М.: Альянс, 2009. – 400 с. 

36. Сикорская Н.П. Английский язык для физиков. – Минск: Изд-во БГУ, 1972. – 
239с. 

37. Смирнова Л.Н. Курс английского языка для научного работника / Смирнова 
Л.Н. - Л.: Наука, - 1990, - 340 с. 

38. Соколов С.А. Обучение чтению научных текстов и устной речи по научной 
тематике на английском языке. –М.: Наука, 2002. – 202с. 

39. Сосинский А.Б. Как написать математическую статью по-английски. –М.: 
Факториал Пресс, 2004. – 112с. 

40. Степанова Т.А. Английский для химических специальностей: практический 
курс. –М.: Academia;  СПб: Филол. фак. СПбГУ, 2006. – 283с. 
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Москва: ФЛИНТА, 2017. — 128 с. — Режим доступа: 
https://e.lanbook.com/book/99552. — Загл. с экрана. 
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медицинский словарь. –М.: РУССО, 2000 – 541с. 
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Моск. междунар. шк. переводчиков, 1992. – 656с. 
55. Лисовский Ф.В., Калугин И.К. Англо-русский словарь по радиоэлектронике. 
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832с. 



 13 

60. Немецко-русский биологический словарь. / Сост. акад. ВАСХНИЛ И.И. 
Синягин, Н.Ф. Пасхин, О.И. Чибисова и др. –М.: «Сов.энциклопедия», 1971. – 
832с. 

61. Немецко-русский математический словарь. / Сост. Л.А. Калужнин, В.А. 
Михайлов и др. – М.: Сов. энциклопедия, 1968. – 387с. 

62. Немецко-русский математический словарь. М., «Сов. энциклопедия», 1968. - 
387с. 

63. Немецко-русский политехнический словарь/ Бардышев Г.М., Барон Л.И., 
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